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Boiiuyk BanenTuna. @pa3zeonoruyeckue cpecTsa 0003HAYEHHS MECCHMU3Ma B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM
s3bIKe. B craTbe paccMOTpPEHB! CEMAaHTUUECKUE OCOOEHHOCTH (hpa3eolOrMUecKuX eIUHUL, 00O3HAYaIoOMUX IIeCCH-
MH3M B COBPEMEHHOM aHITIMICKOM s3bIKE. AKTYaJbHOCTb HCCIEJOBaHUS OHpeersieTcs oco0oi ponbio ¢pas3eonoru-
YECKUX €IMHUIl B CO3J[aHWH S3BIKOBOW KapTUHBI MHpa KOMMYHHKaHTa-lleCCUMHUCTa. HalpaBieHHOCTh HCCIIEIOBaHUS
Ha BBISBIICHHE CEMACHOJIOTMYECKUX U OHOMACHOJIOTHUECKHX XapaKTEPUCTHK (pa3eosIOTHUECKUX eMHUI, 0003HaYar0-
IIMX TIECCUMU3M KaK CJIOKHOE ICHXOJIOTHYECKOE, COIIMAIBHOE U KOTHUTUBHOTO SIBJIICHHE, CO3Ja€T JIEMEHT HOBU3HEI.
B pesynbrate aHanu3a Gpa3eoqorHIecKux eUHHI] C CEMAaHTUKOM IecCuMHU3Ma ObLIIO 00OCHOBAHO NECCUMUCTHYECKYIO
MapKHUPOBAHOCTh (PPa3eosOrMIecKuX CpPe/ICTB, YKA3bIBAIOIIMX Ha CyOBEKT-HOCHUTENb MECCUMH3Ma M €ro OCHOBHbBIE
XapaKTEPUCTUKH; COCTOSIHUE CYOhEKTa-HOCHUTENS [TECCUMHU3Ma, KOTOPOE ONMPEEIsIeTCs 1eJIbIM CIIEKTPOM HEraTHBHBIX
SMOIMOHANBHBIX PEAKIUH, KOTHUTUBHBIX M IICUXUYECKHX COCTOSHUM, KOTOPBIE CONPOBOXIAIOT MPOSBICHHS MECCH-
MHUCTHYECKOT0 KOMMYHHKATUBHOT'O TIOBEJICHNUS; BHEITHHUI (DaKTOpP, KOTOPBIH CO3Jae€T CUTYALUI0, ONaronpusTHYIO s
(OpMHUPOBaHUS NMECCUMUCTHYECKOTO KOMMYHUKATHBHOTO TIOBEIEHHS; CUTYAI[UH, KOTOPHIE IPOBOLUPYIOT NECCHMUC-
THUYECKOE TIOBEleHNEe KOMMYHHKaHTa. J[oKka3aHa B3aMMOCBS3b MEXIYy CEMaHTHYECKUM CTaTycoM (hpa3eoornuecKhx
€IMHHUI] U COIIMATBHO-TICUX OJIOTMYE€CKUM THIIOM TIECCUMU3Ma, KOTOPBI OIpeiesieT 0COOEHHOCTH ITECCUMHUCTHYECKOTO
KOMMYHHUKATUBHOT'O ITOBECHUSL.

KnroueBble cioBa: (paseonornueckas equHuna, (paseonornyeckas KapTHHa MHUpa, HNECCUMH3M, CEMaHTH-
YECKUI KOMITOHEHT, JIEKCHYEeCKOe 3HAUCHHUE.

Boichuk Valentyna. Phraseological Means Denoting Pessimism in Modern English. The article highlights the
semantic features of phraseological units, which indicate pessimism in Modern English. The timeliness of the topic is
determined by the special role of phraseological units in creating the language picture of the world of a pessimistic
communicant. The focus of the research on identifying semasiological and onomasiological characteristics of
phraseological units, denoting pessimism as a complex psychological, social and cognitive phenomenon, creates the
novelty of the work. The analysis of phraseological units with the pessimistic semantics resulted in justification of
pessimistic markedness of the phraseological means pointing to an object-carrier of pessimism and its main
characteristics; the state of the subject-carrier of pessimism which is determined by a range of negative emotional
reactions, cognitive and mental states that accompany manifestations of pessimistic communicative behavior; external
factor, which creates a situation favorable for the formation of a pessimistic communicative behavior; situations that
provoke pessimistic behavior of a communicant. Interrelation between the semantic status of phraseological units and
socio-psychological type of pessimism that defines the features of pessimistic communicative behavior is proved.

Key words: phraseological unit, phraseological picture of the world, pessimism, semantic component, lexical
meaning.
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CyOcTaHTHBHE BUPAKEHHSI CHOPTUBHUX peaJiiil y Cy4acHiil aHIJIiCbKiH MOBI

VY crarTi AocmipKeHO MpoOsIeMy JIHTBICTUYHOIO BHUPa)KCHHsI CIIOPTHBHUX peaiiil. CriopTHBHA TEPMIiHOJOTIsS
nepeOyBae B IEHTPI yBard (GpiiocoPChKUX, MCUXOJOTIYHUX, COMIOIOTIYHUX Ta JIIHIBICTUYHUX JTUCKYCiH. JlOCTiHKeHHS
IPYHTYETbCS Ha Te3aypyci Poxe il mpeacraBieHO M’SThMa JIEKCHKO-CEMaHTHYHMMH I'pyNaMH IMEHHHKIB. Y poOOTI
MPOaHaIi30BaHO YaCTOTH IMEHHUKIB Ha ITO3HAYEHHS CIIOPTHMBHUX peajliii, BU3SHAYEHO BHCOKOYACTOTHI IMEHHUKH Ta
JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYIIH.

Karo4ogi ciioBa: criopr, JeKCHKO-CEMaHTHYHA TpyIa, aDCONIOTHA YacTOTa, BiTHOCHA YacTOTa, SAPO.
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IMocTanoBka HaykoBoi npo6JeMu Ta ii 3HaYeHHs. Y cydacHil (iocodchKiid, COIIONOTIYHIN, TICH-
XOJIOTIYHIN Ta JIHTBICTUYHIN JIiTEpaTypi, MPUCBIYEHIN criopTy W (i3W4HIN KyJIbTypi, iCHye HHU3Ka MMUTaHb,
K1, Oyy4H TIPeIMETOM JAUCKYCil, MOTPeOYIOTh JOKIagHOro anamily. Lle crocyeTbest i caMoro BU3HAUCHHS
MOHSTTS «CHOPT», 1 COI[IO-TICUXOJIOTTYHOI CKJIaJ0BOI YAaCTHHH I[bOT'O IOHSTTS, a TaKOX HOr0 JICKCHKO-
CEeMaHTHYHOTO BHpakeHHs. HemocTaTHiCTh BHBYEHHS IIi€i MPOOJIEMATHKH BU3HAYAE AKTYaJbHICTH IBOTO
JIOCIIIDKEHHA.

AHaJi3 qociaimkenb wiei mpodsaemu. Ha cboromHi BijoMi poOOTH COIIOIOTTYHOI0, ICHXOJIOTIYHOIO Ta
KYJIbTYPHOTO acIieKTiB qociimkerns TeMu «Cropt» M. Bizureii [1], B. Kydescbkoro [4], JI. Jyoumesa [5],
B. CronsipoBa [8] ta in. [IpoTe HemocTaTHRO BUBYEHA HA CHOTOIHI T'aly3b JIIHTBICTUYHOT'O BTUICHHS CIIOpP-
TUBHHUX pPeail.

Merta cTaTTi — IOCTIANTH YacTOTY BKUBaHHS IMCHHUKIB Ha MTO3HAYCHHS CIIOPTHBHUX peajliid y TeKCTax
MyOIIUCTUIHOTO CTUJIIO.

VYBaxkaeMo 3a HeoOXilHEe po3B’SA3aTH Taki 3aBAaHHA: 1) BUAUTUTA CEMaHTHYHI TPYNH IMEHHHKIB, IO
BHUPaXKAIOTh CIIOPTHUBHI peaiii B aHTIIHChKIH MOBI (3aCTOCOBYIOUM METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHajidy); 2) Jo-
CIIINTH YacTOTy TPYyN LWX IMEHHHKIB; 3) MpoaHalli3yBaTH 4YacTOTy IMEHHHKIB, SIKi BBIHILIM B SApO 3a
apaMeTpoM «4acToTay.

O0’€KT NOCTIPKEHHS — IMCHHUKH Ha IMO3HAYCHHS CIIOPTHBHUX Peaii.

Marepianom IoCiKEHHS CITyryBaia BUOIpKa OpUTIHAIBHUX TEKCTIB MyOIIIIMCTHYHOTO CTHITIO Cydac-
HOI aHrIiichKol MoBU 00csaroM 445,500 Tuc. CIIOBOBKHBAHb.

MeToauka A0CITiKEHHS Ma€ KOMIUIEKCHAN XapakTep. Y po0OTi 3aCTOCOBaHO TaKi METOM, SIK KOMIIO-
HEHTHUH, cTaTUCTUYHUH (MeTon J{pIoi ), 1 TOpIBHSUTBHUI aHaTi3.

Bukiax ocHOBHOro MaTepiajay Ta oOIpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX pe3yJbTATiB JociaimkeHHst. TepMin
«CTIOPT» HEOJHO3HAYHHMH 1 3aCTOCOBYETHCS 1 y BY3bKOMY, i B mmpokomy 3HadeHHI. [l[o6 yHuKHYTH
HEMoOpO3yMiHb 1 Ha KOPUCTh TOYHOCTI mpodeciiiHol TepMiHOMOTIi po3risHeMo JeKiibka Bu3HadeHb. M. [o-
HOMapbOB YBaXKae, MO CIOPT — i€ COIiaIbHUI THCTUTYT BUXOBAHHS, SIKMH Ma€ XapakTep irpoBoi (izn4yHol
JISTTBHOCTI, IO TTOB’s3aHa 13 3iCTaBIICHHIM PiBHS PO3BUTKY (Qi3UYHHUX 1 AyXOBHHX 31i0HOCTEH [7, c. 6]. Ha
nymky C. I'ypeBrua, criopt — 1ie crierriaiiizopane isnuHe BUXOBAHHS, CIIPSMOBaHE Ha OBOJIOJIHHS MaiicTep-
HICTIO B OKpEMHX BHJIAX PYXOBOT IisUTbHOCTI [2, ¢. 14]. I3 ux BU3HAYEHB YiTKO MPOCTEKYIOTHCS TaKi Xapak-
TEpUCTUKHU: 1) MisUTBHICTH BIIACHE 3MarajbHa, 2) pizHi Buau cropty. Okpemuii Buj (200 pi3HOBH) CIIOPTY —
e Buj (abo pi3HOBHU) BJIaCHE 3MarajbHOI AisUTBHOCTI, BIIMIHHUHN 3a MPEIMETOM 3MaraHHs, 3yMOBJICHUM
CKJIAJIOM [Iilf 1 ClIOCOOIB BEJICHHSI CIIOPTHUBHOI OOPOTHOU (CITIOPTHBHOKO TEXHIKOI W TAKTHUKOIO), periaMeH-
TOM 3MaraHHs Ta KpUTEPiEM JOCSITHEHb.

CdopmyniboBaHe BU3HAUCHHS CHOPTY K BJIACHE 3MarajbHOI JISUIBHOCTI HE BUYEPITYE, 3BUUANHO, yCiel
CYTI IbOr0 0araTOrpaHHOrO COIIATbHOIO ()EHOMEHY, OPTaHIYHO BKIIFOUEHOr'O B LIy CHCTEMY MIXOC000-
BHMX, MDKKOJIGKTUBHHMX 1 IJI00aJbHMX MDKJIIOJACHKMX BITHOCHH. Y TaKOMYy PO3YMIHHI CIIOPT JOCTaTHBO
cKJIaJiHe OaraToQyHKI[IOHAIbHE i PI3HOMaHITHE SBHIIE COLIANBHOI peaibHOCTI, IO 3aiiMae HeaOHusKe Miciie
y (i3uuHii Ta XyXOBHIN KyNbTYpi CYCHUIbCTBA. Y Cy4acCHOMY CYCIUIBCTBI CIIOPT HaOYB BaKIMBOTO MOJIi-
TUYHOT'0, CKOHOMIYHOTO Ta IHIIIOro 3HaYeHH [9, ¢. 64].

VY eBporieiicbki MOBH JIEKCeMa «CIIOpT» YBIHIIUIA 3 aHTITIHCHKOT MOBH, @ CaM KOHIIENT «CITOPT» € OJHUM
3 ETHOIEHTPUYHUX B aHTJIOCAKCBHKIM KyIbTYpl W MOB’SI3y€TbCS Y CBIiZJOMOCTI HOCIiB MOBH 3 PO3Baroto,
3a0aBOI0 Ta TPOI0. YBAXKAETHCS, IO CIIOBO «CIIOPT» MOXOAUTH 13 JaBHhO(paHILy3bKOTO «desporter», 110
03HAYajI0 «BIABOJIKATUCA BiJ poboTh». OIHAK SKIIO 3arJHOUTHUCS B ICTOPUYHUN PO3BHTOK JIIOJCTBA SIK
OioNmoriuHoOro BHAY, TO MOXKHA 3aCyMHIBATHCS B Takiii He3HA4HIH pOJ CHOPTY B KHUTTI CyCHLIBbCTBA.
H. 1. [ToHoMaphoB yBakae, MO JIFOJMHI, MO0 BMIXKUTH, TOTPIOHI OydM CIPHUTHICTH, IIBHJKICTH, CHJIA Ta
BUTpUBATICTh. [IpoTe OakaHHS HE TUTBKH BUXKHTH, a ¥ BIATBOPUTH 001 MOAIOHOTO CTUMYJTFOBAIIO PO3BUTOK
¢izuuHOl akTHBHOCTI homo sapiens [6, c. 119—120]. Came OakaHHS BIATBOPUTH IIOTOMCTBO, sike Oyio 0
JOCKOHAIIIHAM, HiX 0aThbKH, MOOYAYBaJlo MIEBHY CHCTEMY Bi0OOpY MPETCHACHTIB HA NUTIOOHI BITHOCHHU, B
OCHOBI sIKOT OyJIM HAIOJIETJIMBI TPEHYBaHHs, 3MarajibHa JisUTbHICTD 1 TParHeHHs JOCATHYTH Pe3yJbTaTy, 10
mizHime Oye Ha3BaHUH «CIIOPTHBHUMY pe3yabTaToM [3, c. 207].

OTKe, y TOHATTI «CIIOPT» MOXKHA BUJIUTUTH TPU KOTHITUBHUX piBHI: 1) pi3umuHa MisUTbHICTH SIK TapaHTis
MOSIBUA JKUTTECTIHKOTO Ta CHIILHOTO MOTOMCTBA; 2) PUTYalIbHO-MiCTHUHUI Xapakrep (Di3WYHOT AiSIIBHOCTI,
3) irpoBwmii xapakTep, MOB’sI3aHUH 13 IPOSIBOM YYTTEBO-ECTETHYHUX MOTPed 1HAMBIAA.

OcraHHi OCHIPKEHHS Teopil COPTY JA0Th MiJICTaBy TOBOPUTH MPO (Pi3MUHY KYJIBTYPY 1 CHOPT SIK TIPO
JIBa CaMOCTIMHUX SIBUIA Ta JBi chepH 3HaHB, 10 XapaKTEPHU3YIOTHCS 1 YACTKOBUMH 30iraMu, i CyTTEBOIO
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KUIBKICTIO po30DbkHOCTeH. Ha 1eli MOMEHT Jiekcema «CHOpT» Ma€ JBa OCHOBHMX 3HAYEHHs: 1) BiacHe
3MarajbHa JISUTBHICTh 1 TIOB’sA3aHi 3 HEH BUAM AISUIBHOCTI; 2) CHOPT K 0araTo)yHKI[IOHAJIbHE CYCIILIbHE
SIBHIIE, CHCTEMa OpraHi3ailii Ta MpOBEeeHHS 3MaraHb 1 HaBYaJIbHO-TPEHYBAIBHUX 3aHATH 13 IEBHUX KOMII-
nekciB (pi3MYHMX BIIPaB.

Omxe, y 1ii poboTi OyAeMO aHaNi3yBaTH IMEHHUKH, SKi MPEACTABISAIOTh HMOHATTS «CIIOPT» TaKHMMH
JICKCUKO-CEMaHTHYHUMH Tpynamu: 1) 3MarajibHa JisUIbHICTH, 100 JOCATTH HAHBUIIOIO CIIOPTUBHOTO pe-
3ynbTaty (KBasidikaiiii) 1 11 mpodeciiHOro CTaHOBJICHHS, 1 U1 MaTepiajbHOro Oyarononyyus; 2) ¢isudna
JISITBHICTE (3ycHInIst); 3) BUAM CHOPTY, 13 SIKUX BiIOYBa€ThCs 3MarajibHa JisUTbHICTB; 4) SIKOCTi CIIOPTCMEHa,
mo (GopMyIOThCS B Pe3yNbTaTi CIOPTHUBHOI AISUIBHOCTI Ta CIPHSIOTH CIIOPTCMEHOBI B MOJANIBIIIN CIOp-
TUBHIHN Kap’epi; 5) couianbHuil pakrop y cnoprti (opranizaiii, KaTeropii Jronei, 3alisHUX y CHOpPTi, BUAN
3Marasb).

B anrmiiichbkiii MOBI HafOLIBII TEMAaTHYHO MPEACTaBICHA JIeKCUKa Te3aypyca Poxke [11]. [ns BigoOpa-
JKEHHsI BCIX ACIEKTIB JOCIIHKYBAHOTO IMOHSATTS 3a JIOMOMOIOK KOMIIOHEHTHOI'O0 aHali3y BHALICHO I1’STh
OCHOBHHUX JIGKCHKO-CEMAaHTHYHHMX Tpyn CIiB: (i3WyHa JisIbHICTH (3yCHIUIS), 3MaraibHa MisIbHICTH,
coliaNbHUI (PaKTOp y CIOPTi, BUJM CHOPTY Ta SKOCTi criopTcMmeHa. aHi Tesaypyca Poxke 3acBimumim, 1o
HAMMOBHIIIE CYTh BHJIUICHHUX I’ SITH TPYII CJIiB PO3KPUBAIOTh IMEHHUKH. TOMY caMe ISl YaCTHHA MOBHU CTalia
00’€KTOM HAIIOTO JOCHIKEHHS. YChoro B Te3aypyci BuiiieHO 429 iMEHHUKIB, IO BUPAXKAIOTh MOHSATTS
«CTIOPT».

13 429 TeopeTruHO MOXKIMBHX IMEHHHKIB Ha HAIIOMY MaTepiaii Tparsuiocs juiie 98, siki yTBOPIOIOTh
I’SITh JICKCHUKO-CEMaHTHYHUX TPYI: ¢pizuuna Odiaavnicme (3ycunnsn) (7): attempt, effort, exercise, kick,
playing, shot, yoga; 3mazanvna disnvnuicmse (23): battle, challenge, championship, competition, contest,
event, fight, final, game, match, overtime, play, play off, quarter, quarterfinal, race, rematch, round, season,
semifinal, set, tournament, wimbledon; couianvnuit ghaxmop y cnopmi (40): amateur, association, athlete,
back, champion, climber, club, coach, competitor, contender, cyclist, defender, fan, fighter, footballer,
forward, goalkeeper, grappler, head coach, hitter, kicker, league, linebacker, manager, midfielder, oppo-
nent, pitcher, player, professional, puncher, quarterback, rival, runner, striker, surfer, sweeper, swimmer,
team, teammate, winner;, euou cnopmy (20): athletics, baseball, basketball, boxing, croquet, football, golf,
hockey, jiu-jitsu, sailing, scuba diving, soccer, squash, surfing, swimming, table tennis, tennis, volleyball,
water skiing, wrestling;, axkocmi cnopmcmena (8): confidence, dedication, energy, enthusiasm, passion,
quickness, weakness, willpower.

Came mi 98 IMEHHHMKIB € HAIlUM BHUXITHMUM MaTepiaioM i JOCHIPKCHHS 4YacTOTH IMEHHHUKIB Ha
MMO3HAYEHHS CIIOPTUBHUX Peaii.

LlikaBo 3’siCyBaTH, Ky YacCTKy 3aiiMa€e KOXKEH 13 HUX y 3arajbHOMy MacuBi. IligpaxyHKu maiu 3Mory
BHSIBHTH, 1110 3arajbHa 4acTOTa BCIX MOCTIIKYBaHMX IMGHHHUKIB CITOPTY pO3MoAiIniIacs Tak (auB. Tadm. 1):

Taonuus 1
AGCOIIOTHA Ta BiIHOCHA YaCTOTA B)KMBAHHS iIMEHHHUKIB HA MO3HAYEHHS CIIOPTY
Ne AOcor0THA Bignocna Ne AOcor0THA Bignocna
IMennnk IMennnk
3/m qacToTa gacTora, % | 3/m qacToTa gacTora, %
1 2 3 4 5 6 7 8
1 player 35 8,55 50 | fighter 2 0,48
2 coach 28 6,84 51 hockey 2 0,48
3 championship 21 5,13 52 kick 2 0,48
4 team 20 4,88 53 linebacker 2 0,48
5 Tennis 19 4,64 54 manager 2 0,48
6 game 17 4,15 55 | midfielder 2 0,48
7 tournament 17 4,15 56 overtime 2 0,48
8 match 15 3,66 57 | play 2 0,48
9 champion 10 2,44 58 | puncher 2 0,48
10 | soccer 9 2,2 59 quarter 2 0,48
11 football 8 1,95 60 quarterfinal 2 0,48
12 | athlete 7 1,71 61 rematch 2 0,48
13 | basketball 7 1,71 62 season 2 0,48
14 | defender 7 1,71 63 willpower 2 0,48
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3axinuenns mabauyi 1

1 2 3 4 5 6 7 8
15 | final 7 1,71 64 | back 1 0,24
16 | league 7 1,71 65 | competitor 1 0,24
17 | round 7 1,71 66 | croquet 1 0,24
18 | event 5 1,22 67 | cyclist 1 0,24
19 | competition 5 1,22 68 | energy 1 0,24
20 | fight 5 1,22 69 enthusiasm 1 0,24
21 forward 5 1,22 70 exercise 1 0,24
22 | athletics 4 0,97 71 footballer 1 0,24
23 | club 4 0,97 72 | goalkeeper 1 0,24
24 | confidence 4 0,97 73 grappler 1 0,24
25 | fan 4 0,97 74 | hitter 1 0,24
26 | golf 4 0,97 75 | jiu-jitsu 1 0,24
27 | play off 4 0,97 76 opponent 1 0,24
28 | playing 4 0,97 77 | pitcher 1 0,24
29 | semifinal 4 0,97 78 | professional 1 0,24
30 | swimming 4 0,97 79 | quarterback 1 0,24
31 | association 3 0,73 80 rival 1 0,24
32 | attempt 3 0,73 81 runner 1 0,24
33 | battle 3 0,73 82 | sailing 1 0,24
34 | challenge 3 0,73 83 set 1 0,24
35 | head coach 3 0,73 84 shot 1 0,24
36 | basketball 7 0,73 85 squash 1 0,24
37 | defender 7 0,73 86 striker 1 0,24
38 | final 7 0,73 87 surfer 1 0,24
39 | league 7 0,73 88 sweeper 1 0,24
40 | round 7 0,73 89 swimmer 1 0,24
41 event 5 0,73 90 table tennis 1 0,24
42 | competition 5 0,48 91 teammate 1 0,24
43 | fight 5 0,48 92 | volleyball 1 0,24
44 | forward 5 0,48 93 | water skiing 1 0,24
45 | athletics 4 0,48 94 weakness 1 0,24
46 | contender 2 0,48 95 wimbledon 1 0,24
47 | contest 2 0,48 96 winner 1 0,24
48 | dedication 2 0,48 97 | wrestling 1 0,24
49 | effort 2 0,48 98 yoga 1 0,24

Ycnoro 409 99,45

Ilpumimka. Yopuum mpuTOM BUAUICHO IMEHHHKH, 10 BXOISTH 0 SIPa 38 YaCTOTOK, KYPCUBOM — JI0 OCHOBHOI
CHUCTEMHU, 3BUYaiHUM HIpUGTOM — 10 nepudepii.

Kopucryrouucs merogom [Ipioi [10], MU BUALTHIIM AP0, OCHOBHY YacTHUHY Ta nepudepiro 3a mapamer-
poM «uactotay. [lani Ta0n. 1 3acBiM4yrOTh, O CEpeA YCiX MOCTIHKYBAaHMX IMCHHUKIB criopTy, 41 iMEHHUK
HAJIeKHUTh N0 sapa 3a 1M napamerpom (75 %): player, coach, championship, team, tennis, game,
tournament, match, champion, soccer, football, athlete, basketball, defender, final, league, round, event,
competition, fight, forward, athletics, club, confidence, fan, golf, play off, playing, semifinal, swimming,
association, attempt, battle, challenge, head coach, kicker, passion, quickness, race, scuba diving Ta surfing,
HaATPUKIAT;:

Competition is a natural part of the human spirit (The Sporting Life, 2).

The outstanding match was between Kuznetsova and Schiavone in the fourth round (Tennis Life, 13).

Almost all great tennis players do without a cap (Tennis Life, 6).

OCHOBHY MiJICHCTEMY CKJIaJIal0Th Taki 35 IMCHHHUKIB, SIK amateur, baseball, boxing, climber, contender,
contest, dedication, effort, fighter, hockey, kick, linebacker, manager, midfielder, overtime, play, puncher,
quarter, quarterfinal, rematch, season, willpower, back, competitor, croquet, cyclist, energy, enthusiasm,
exercise, footballer, goalkeeper, grappler, hitter, jiu-jitsu, opponent, HanpuKIaI;
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He’s youngest climber to ever achieve the task (Jersey Sporting Life, 10).

Castillo then added a final successful conversion kick on the South’s final touchdown in the fourth
quarter (The Sporting Life, 8).

Pemra iMeHHHKIB HanexuTh 10 mepudepii. [IpocTexnumMo, UM CKIaalOTh IMEHHUKH, SKi BBIHILIH B
SIPO 32 MApPaMETPOM «4acTOTa» B 3arajbHOMY CITHCKY, SAPO 32 IUM MapaMeTpoM y KOXKHIl OKpeMo B3sTiit
TpyIli IMEHHHKIB Ha MMO3HAYEHHS crIopTy. JIst IIbOTo mpoaHaizyeMo aOCONIOTHY W BITHOCHY YacTOTH BH/Ii-
JieHUX iMeHHUKIB. [Tounemo 3 rpynu «®Di3uuHa aisuibHICTHY: playing — 4 (28,57 %), attempt — 3 (21,42 %),
effort — 2 (14, 28 %), kick — 2 (14, 28 %), exercise — 1 (7,14 %), shot — 1 (7,14 %), yoga — 1 (7,14 %),
Bceboro — 14 (99,97 %). Sk BuaHo, rpyna «®i3uuHa AISUIBHICTEY («3YyCHJUIS») MPEACTaBiIcHA ciMoMa
IMEHHHMKaMHU. [3 HUX YoTUpHU BBIMLIUIK B AApO: playing, attempt, effort, kick, maie nea — playing ta attempt —
MICTATBCS B SIJIPi B 3aTaIbHOMY CITUCKY 32 YaCTOTOO, HATIPUKIIA;:

After that he booted four field goals in a 12-9 win at Allegheny including a game-winning 43-yard
effort in overtime (Real Sports, 8).

HacrynHoro € rpyna iMeHHUKIB «3MarajibHa AisUTbHICTBY. Po3risiHeMo, sk po3noaiuimiack abcomoTHa
Ta BiIHOCHA wacToTH B 1id rpyni: championship — 21 (15,9 %), game — 17 (12,87 %), tournament —
17 (12,87 %), match — 15 (11,36 %), final — 7 (5,3 %), round — 7 (5,3 %), event — 5 (3,78 %), fight —
5 (3,78 %), competition — 5 (3,78 %), play off — 4 (3,03 %), semifinal — 4 (3,03 %), race — 3 (2,27 %),
battle — 3 (2,27 %), challenge — 3 (2,27 %), contest — 2 (1,51 %), overtime — 2 (1,51 %), play — 2 (1,51 %),
quarter — 2 (1,51 %), quarterfinal — 2 (1,51 %), rematch — 2 (1,51 %), season — 2 (1,51 %), set — 1 (0,75 %),
wimbledon — 1 (0,75 %). Ycworo — 132 (99,88 %). MokHa CTBEp/UKYBATH, IO B SAPO 3a MapaMETPOM
«4acToTay YBIHIIUIK JeB’sITh IMEHHUKIB: championship, game, tournament, match, final, round, event, fight
Ta competition. 1likaBo, 10 ¥ y 3arajJbHOMY CIMCKY B SIPO 3@ YaCTOTOK BBIMIILIM BCI JI€B’STh IMEHHUKIB,
HaTPUKIA];

Who wins the Super Bowl strategy battle depends on some little known assistant coaches preceding the
game (The Sporting Life, 21).

This was probably the highest quality match of the tournament for the men (Tennis Life, 12).

JocmimkenHs abComoTHOT 1 BITHOCHOI yacToT rpynu «CorianbHuil (HakTop y CHOPTI» Jano Taki pe-
syneTatu: player — 35 (20,46 %), coach — 28 (16,37 %), team — 20 (11,69 %), champion — 10 (5,84 %),
athlete — 7 (4,09 %), defender — 7 (4,09 %), league — 7 (4,09 %), forward — 5 (2,92 %), fan —
4 (2,33 %), club — 4 (2,33 %), head coach — 3 (1,75 %), kicker — 3 (1,75 %), association — 3 (1,75 %),
amateur — 2 (1,16 %), linebacker — 2 (1,16 %), midfielder — 2 (1,16 %), manager — 2 (1,16 %), contender —
2 (1,16 %), fighter — 2 (1,16 %), puncher — 2 (1,16 %), climber— 2 (1,16 %), back — 1 (0,58 %), competitor —
1 (0,58 %), cyclist — 1 (0,58 %), footballer — 1 (0,58 %), goalkeeper — 1 (0,58 %), grappler — 1 (0,58 %),
hitter — 1 (0,58 %), opponent — 1 (0,58 %), pitcher — 1 (0,58 %), professional — 1 (0,58 %), quarterback — 1
(0,58 %), rival — 1 (0,58 %), runner — 1 (0,58 %), striker — 1 (0,58 %), surfer — 1 (0,58 %), sweeper — 1
(0,58 %), swimmer — 1 (0,58 %), teammate — 1 (0,58 %), winner— 1 (0,58 %). Ycboro — 171 (99,76 %).
Otox, s rpyna npenctaBieHa 40 iMEHHHMKaMH, i3 SKHX y SApPO 3a 4acTOTOK BBiMmumM 10 IMECHHHKIB:
player, coach, team, champion, athlete, defender, league, forward, fan, club. Y ci IMCHHUKH HasiBHI B sIpi 3a
YacTOTOIO B 3arallbHOMY CITUCKY, HATIPHKIIAJ:

The relationships built between coaches and their players over the course of seasons and athletic
careers are significant and long-lasting (The Sporting Life, 21).

HacrymHoro nocnimkeno rpyny «Buau criopty»: tennis — 19 (25,33 %), soccer — 9 (12 %), football —
8 (10,66 %), basketball — 7 (9,33 %), athletics — 4 (5,33 %), swimming — 4 (5,33 %), golf — 4 (5,33 %),
surfing — 3 (4 %), scuba diving — 3 (4 %), hockey — 2 (2,66 %), boxing — 2 (2,66 %), baseball — 2 (2,66 %),
croquet — 1 (1,33 %), jiu-itsu — 1 (1,33 %), sailing — 1 (1,33 %), squash — 1 (1,33 %), table tennis — 1 (1,33 %),
volleyball — 1 (1,33 %), water skiing — 1 (1,33 %), wrestling — 1 (1,33 %). Yceboro — 75 (99,93 %). Lle cBin-
4YHTh, O B rpymy «Buam cropty» Binum 20 iMEHHUWKIB. [3 HHX y S/IpO 32 4acTOTOIO BBIMIUIM CiM
IMEHHMKIB: tennis, soccer, football, basketball, athletics, swimming, golf. Yci BOHU HasiBHI il y 3araJIbHOMY
CIIMCKY B SJIpi 32 YaCTOTOO, HATIPUKIIA;

«l get instant feedback on the quality of my teaching,» said head men’s golf coach Gene Nicholson,
who has also coached football, wrestling, track&field, swimming and tennis in 37 years at Westminster
(Real Sports, 20).

OCTaHHBOIO B IIBOMY JIOCIIDKEHHI € rpyna «SIkocti crioprcMena»: confidence — 4 (23,52 %), passion
-3 (17,64 %), quickness — 3 (17,64 %), willpower — 2 (11,76 %), dedication — 2 (11,76 %), energy — 1
(5,88 %), enthusiasm — 1 (5,88 %), weakness — 1 (5,88 %). Yeboro — 17 (99,96 %). 1li nani moka3yioTs, mo
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rpyma TpelcTaBlieHa BiCbMOMa IMEHHUKaMH. Y SAPO 32 MapaMeTpoM «4acToTa» BBIMIIUIM YOTHUPU iMEH-
HUKH: confidence, passion, quickness, willpower, 13 SKUX TEPIIMX TPU HASABHI B SAPI 3a 4YaCTOTOIO B
3arajibHOMY CIIUCKY, HAPUKIA:

«I appreciate and respect athletes who play the game with energy, passion and dedicationy (Tennis
Life, 40).

BucnoBku. [lopiBHsuTbHUI aHaTi3 TaOl. 1 1 JaHUX YaCTOTH JICKCHMKO-CEMaHTHYHUX TPYIT MOKa3aB, 10
BHCOKOYACTOTHUMHU IMEHHHKAMH CIOPTUBHUX peajiii BUSBHIIMCH IMCHHUKM Ha IO3HAYEHHS 3MaralbHOl
JISTTBHOCTI, COMianbHOTO (PaKTOpy B CHOPTi Ta BUIIB CIIOPTY. [HINI IMEHHUKH BUSBHIIA BUCOKY YACTOTHICTb
BUOIPKOBO. YCTAaHOBIICHO TaKOX IHIUBiJyallbHE BHUPAXECHHS KOXHOI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYIIH,
OCKUTBKH Y BCIX JIEKCHYHHX T'PYIax HE BUSIBICHO XKOJHOTO CIUILHOT'O IMEHHUKA.

IepcnekTBa MoAAAbLIIMX AOCTIIZKEHBb TIONATAE B aHANI31 TpaMaTUYHOI Ta JIEKCHYHOI CIIONy4y-
BaHOCTI BHCOKOYACTOTHHX IMEHHHKIB CIIOPTHBHHX pealid BUIUICHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI IS
BUSIBIICHHS TX THUIOBUX ¥ IHAMBIAYalli3ylOuuX MOJENCH rpaMaTHYHOI CITONyYyBaHOCTI, @ TAKOXK CHUTBHUX 1
BiZIMIHHUX XapaKTEPUCTHK 1X JIEKCUYHOT CITOTYyIyBaHOCTI.
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Bacunenko Oubra, Jlucunckas TaTtbana. CyOcTaHTHBHOE BbIpaskeHHe CIIOPTHUBHHUX peasinii B COBPeMeEH-
HOM aHIJIMICKOM si3bIKe. B crartbe uccienyercs mpoOieMa JIEKCHYECKOTO BOIUIOMICHHS CIOPTUBHBIX PEavil.
CriopTuBHAasI TEPMHUHOJIOTUSI HAXOAMUTCS B IIEHTPE BHUMAaHUS (HIOCOPCKHUX, IICUXOIOTHIECKUX, COIMOJIOIMIECKUX U
JIMHTBUCTUYECKUX JHcKyccuil. VccnenoBanue Oasupyercss Ha JaHHBIX Te3aypyca Poke M TpeiCTaBIeHO MATHIO
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUMU TPYIIIAMH CYIIECTBUTENBHBIX. B paboTe MpOBOANTCS aHANIN3 YaCTOThI CYILECTBUTEIBHBIX,
0003HAYAIOMINX CHOPTHBHBIE PEajii, ONPENENSIOTCS BBICOKOYACTOTHBIE CYLIECTBUTENIBHBIE U JIEKCHKO-CEMaHTHYEC-
K{€ TPYIIbI, YaCTOTa KOTOPBIX SIBIISIETCS TOMUHUPYIOLIEH B 0o0meM crucke. Pe3yiabpTaThl KOIMYECTBEHHOTO aHaIu3a
MOKa3aJId, YTO BBICOKOW YacTOTOM XapaKTepHU3YIOTCS CYIIECTBUTENbHBIE, KOTOpbIE IEpeNatoT COPEBHOBATENIBHYIO
JIeSTeIbHOCTh, COLMANIBHBINA (PaKTOp B CIIOPTE M BUABI CIIOPTA. AHAIIN3 JIGKCHYECKOT'0 HAITOJHEHHS BCEX IISATh JIEKCUKO-
CEeMaHTUYECKUX TPYIII MOKa3all TAK)KE OTCYTCTBHE OOLIMX JUIS HUX CYLIECTBHTEIbHBIX.

KiroueBble c/10Ba: CIIOPT, JISKCUKO-CEMAaHTHYECKas! IPpYIa, aOCOII0THAS 4acTOTa, OTHOCUTENbHAS YacTOTa, APO.

Vasylenko Olha, Lisinska Tetiana. The Noun Representation of Sport Realia in Modern English. The
research is devoted to the problem of lexical realization of sport realia. Sport terminology is placed in the centre of
philosophical, psychological, sociological and linguistic discussions. The research is based on the material of Roget’s
thesaurus and is represented by 5 lexico-semantic groups of nouns. In the article the analysis of the frequency of the
nouns denoting sport realia is conducted, the nouns with the highest frequency as well as lexico-semantic groups of
nouns with the prevailing frequency in the general list are singled out. The results of the quantitative analysis showed
that the highest quantity is characteristic to the nouns denoting competitive activity, social factor in sport and kinds of
sport. The analysis of the vocabulary of all the 5 lexico-semantic groups of nouns showed the absence of the common

nouns in either of them.

Key words: sport, lexico-semantic group, absolute frequency, relative frequency, the nucleus.
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